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Y cTaTTi 3AiiCHeHO CNpoby KOMMMEKCHOTo CeMaHTUYHOTO aHanisy peanisauii NiHrBOKYNLTYpHOI fJoMiHaHTW (Oani — J1/])
ACERICULTURE y cTpykTypi Cy4acHoro kBebeKCbKOro megiaguckypcy. YCTaHOBMNEHO, WO npobnema MoaentoBaHHS 3Mmi-
CTy NiHrBOKYNMBTYPHMX KOHUEeNTIB HabyBae ocobnuBoi Barn y cdepi megiatekcTiB, Aki (pyHKUIOHYIOTb Sk GaraTopiBHeBI
TpaHCAsaTOpY iHchopMalLlii, LLIO CTBOPHOE NIAIPYHTSA ANS iHTerpauii MeToamk pisHUX HaNpsiMIB MiHIBICTUKK, 30KpeMa ceMaci-
onoril, KOrHiTonoril Ta NiHrBOKYNLTYPONOrii.

AKTyarnbHICTb NOAAHOTO JOCHIAKEHHs 3yMOBNEeHa HEOOXIAHICTIO LiNiCHOrO BMBYEHHS! MIHMBOKYMBTYPHOI creumndiku
thpaHLy3bkomoBHoro apeany [lisHiuHoi Amepuku. J11 ACERICULTURE nocinae yH||<aane MmicLle B KOHLenTocdepi
NIHrBOKYNbTYpY KaHaju, ockinbkv penpeseHTye yHAaMeHTanbHUA €THOKYMBTYPHUIA KO HaLIOHamMBbHOI iAEHTUYHOCTI.
BignosigHo, MeTa AoOCTifKeHHs nonsirae B MPakTUYHIN anpobaLlii KOMMIEKCHOI METOAMKN cemaHTU4Horo axanisy J17
ACERICULTURE y CTPyKTYpi Cy4acHOro ¢ppaHLly3bkOMOBHOMO MeiaaucKypcy. Marepianom Ansi AOCTIZKEHHS cTamnu
HOBWHHI TeKCTU nepioanyHnx BuaaHb Keebeky «Le Journal de Montréal», «L'actualité» i «La Presse», onybnikoBaHi npo-
TArom 6epesHa—kBiTHA 2026 poky, y SIKMX BMCBITNEHA TeMa iHAYCTPIi KNEHOBOrO cupony, ii 3HaYeHHA A4S eKOHOMIKM Ta
KynsTypu KaHaau, a Takox BUKNWKK, nepeq KUMKW BOHa NocTana y 38’a3Ky 3 KniMaTu4HUMK 3MiHamu.

Y npoueci gocnigXeHHs BCTaHOBIEHO, L0 NeKcuKkorpadiyHi xepena ta koprycu gikcyoTb NosBy cnoea acériculture
y (hpaHuUy3bKOMOBHOMY AMCKYPCI Big novatky XX CT., BigTak BUSBMEHO NOCTYMNOBE 3POCTaHHSA YaCTOTHOCTI il BXXMBAHHS.
3acTocyBaHHS METOAY CMOBHUKOBUX AeiHiLi ONPUABHWUIO BMPa3Hy fOKanbHy MapKOBaHICTb LIbOrO KOHLENTY 3 Ornsay
Ha 3a3Ha4eHi HoTaTKM Ta LWMPLLKIA 0BCAr BU3HAYEHb, MPONOHOBAaHMX Y KaHAAChKMX mxepenax. 3i cBoro 60Ky, aHani3 eHuu-
Knoneau4Hoi nitepaTypu CTaB NiArPYHTAM A4S KOHKPETM3aLii COLiOKYNBTYPHOMO KOHTEKCTY (DYHKLIOHYBaHHS 4OCHiAKyBa-
HOrO KOHUENTY; Yy NOEAHAaHHI i3 3iCTaBNEeHHAM CIOBHUKOBUX AeiHiLin BiH AaB 3MOry OKPECTUTY KIYOBi KOMMOHEHTY Or0
CEeMaHTU4YHOI CTPYKTYpU. [na gonoBHEHHS UMX AaHWX Y NpoLeci BUBYEHHS MediaTeKkCTiB 3ragaHnx nepioguyHux BmaaHb
0yB 3acToCOBaHUi METOA MOBYAOBM NEKCUKO-CEMaHTUYHOTO Mons, yHacniaok Yoro Gyna BusiBNieHa nepudepist KoHLENTy
ACERICULTURE. OKpIM TOro, 3any4YeHHs MeToay cbpemmosoro aHamay pO3WMpUNO L pesynbsraTty, YMOXITMBVBLLN BU3HA-
YeHHs 6a30BMX COTIB Oro pelimy, [0 AKOro BBIMLLIN TEPMIHOMONIYHI BY3NK, LLO ONUCYIOTb NPOLIEC i pesynerar BMPOG-
HULITBA KIEHOBOTO CMpOny. 3peLuToro, 3po6neHo BUCHOBOK Npo ktouoBy porb N ACERICULTURE y kaHaachkiit NiHreo-
KynbTypi, @ TaKoX OKpeCINeHO NepcrnekTUBM NoAasbLIOro 3acTOCyBaHHS anpoboBaHOi METOAMKY.

KntoyoBi cnoBa: niHrBokynsTypHa AOMiHaHTa, CeMaHTUYHUIA aHani3, Megiaguckypc, KOrHiTUBHA NiHrBICTMKa, thpaH-
Ly3bka MOBa.

The article undertakes a comprehensive semantic analysis of the implementation of the dominant linguocultural con-
cept (hereinafter DLC) ACERICUTLURE within the structure of contemporary Quebec media discourse. It has been estab-
lished that the modelling of linguocultural concepts acquires particular significance in the sphere of media texts, which
function as multi-layered transmitters of information. This, in turn, provides a foundation for the integration of methodolo-
gies from various branches of linguistics, notably semasiology, cognitive studies, and linguocultural research.

The relevance of the present study is determined by the need for a holistic examination of the linguocultural specificity
of the French-speaking area of North America. The DLC ACERICUTLURE occupies a distinctive position within the con-
ceptual sphere of Canadian linguoculture, since it embodies a fundamental ethnocultural code of national identity. Thus,
the objective of the research is to conduct a practical validation of a comprehensive methodology for the semantic analysis
of the DLC ACERICUTLURE within the structure of contemporary French-language media discourse. The material for the
analysis comprises news texts from Quebec periodicals Le Journal de Montréal, L’actualité, and La Presse, published
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between March and April 2026. These texts address the maple syrup industry, its significance for the Canadian economy
and culture, as well as the challenges that it faces in connection with climate change.

In the course of the research, it has been ascertained that French-language lexicographic sources and corpora record
the emergence of the term acériculture from the opening decades of the 20™ century, and that a gradual increase in the fre-
quency of its employment may be discerned thereafter. The recourse to the analysis of dictionary definitions has revealed
a marked local specificity of this concept, as evidenced by the annotations in the dictionaries, as well as by the broader
range of definitions provided in Canadian sources. For its part, the examination of encyclopaedic literature has furnished
the basis for a more precise delineation of the socio-cultural context within which this concept operates; when combined
with the comparative analysis of dictionary definitions, it has enabled the identification of the principal constituents of its
semantic structure. In order to complement the data obtained, the study of media texts from the aforesaid periodicals was
accompanied by the application of the lexical-semantic field construction method, whereby the peripheral constituents of
the concept ACERICUTLURE were brought to light. Furthermore, the employment of the frame analysis has served to
extend these results, facilitating the determination of the fundamental slots of its script frame, which encompasses the
terminological nodes descriptive of both the process and the outcome of maple syrup production. In the final analysis, it
has been inferred that the DLC ACERICUTLURE fulfils a pivotal role within Canadian linguoculture, with the prospects for
further application of the tested methodology having been delineated.

Key words: dominant linguocultural concept, semantic analysis, media discourse, cognitive linguistics, the French
language.

IMocranoBka npod;iaemu. CydacHa JTIHTBICTUYHA  3HAYCHHS, OCKUIBKH JIEKCEMH CKIIAIAIOTHCS 3 OHO-
mapajgurMa XapakTepu3y€eThCsl aKTUBHUM IEPEXOI0M  MaciolIoTiyHMX IydkiB (onomasiological bundles)
BiJl CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO OIHCY MOBHHMX OIH- TOHKO JAU(EpeHLiIHOBaHUX MOP(OCHHTAKCUIHHUX
HUIIb 10 aHTPOIMOLIEHTPUYHOIO Ta KOTHITUBHO-IUC-  BapiaTUBHHUX QopM [2, c. 47].

KypCHUBHOTO aHalli3y, y MeXXax SKOrO MOBa IOCTa€e [MpoGnema npupoaAr 3HAYECHHS 3ATHUIIAETHCS [ICH-
KOJICKTUBHHM OCEpPEJKOM HaM’siTi KyJIbTypHOi KOT-  TpPAJbHOK B JIHIBICTHYHIA ceMaHThii. [lepexin
HIiOil comiymy. Y 3B’S3Ky 3 LIMM BapTO 3a3HAYUTH,  BiJi CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO OITUCY JIO aHai3y
10 B KOHTEKCTI PO3BUTKY I'yMaHITapUCTUKH Ce€Ma-  JUCKYpCY O3HaMEHYBaB HOBY €py B CEMaHTHYHHX
Ci0JIOTis SIK rajly3b JIHTBICTHYHOI CEMaHTHKU TpaH-  gocimimkennsx. Sk 3asmasae C. Tomcamec Ouoa,
c(hopMy€eTHCS 3 By3bKOCIELIANI30BaHOT TUCUMIUTIHM  JIHTBICTHKA BUSBWIIA, II0 MOBA € JOBIJIBHOIO CHUC-
PO 3HAYEHHS CJIOBA J0 YHIBEpCaIbHOI METONOJIOrii,  TEMOK BiMIHHOCTEH, y sikiii ii elemeHTH HalOyBa-
371aTHOI 3a0€3MeUnTH LITICHUHA 1 CUCTeMHHH pO3-  IOTh 3HAUCHHS 4epe3 BiJHOIICHHS 3 IHIIUMH ele-
IJISIJT TIPOIIECiB KOHIIETITYami3allii Ta Kareropu3aimii  MEHTaMH CHCTEMH, IPOTe OOMEXKEHHS aHali3y CyTo
KyJABTYPHOTO JOCBilly JIHIBOCHUIBHOT. BomHowac — mapagurmMaTuyHuM piBHEM HEMHHYYE CIPUUYHHSE
po0ieMa MOAETIOBAHHS 3MICTY JIHTBOKYJIBTYPHHUX  PEAYKIII0 MOBH O CTaTHYHOTro 00’€kTa Oe3 icTopii
KOHIICTITIB, 3-TIOMIXK SIKMX YiIbHE Micle HajJexHuTb Ta cy0’ekra [3, c. 75]. OmHUM i3 HEpCIEKTUBHHUX
JTIHTBOKYABTYpHUM AominaHTaMm (JI/I), HaOyBae oco-  HampsMiB, MOKJIMKAHUX IHTEPIPETYBATH 3HAYCHHS,
OnuBOi Baru y cdepi MeiaucKypcey, o (GpyHKIIOHye € 3iCTaBHA JEKCHMYHA CEMaHTHKa, sKa, 33 BH3HAYCH-
sk OaratopiBHEBUI TpaHcnsaTop iH(opmamii pisHoro  HaM JI. 3acTpixkHOi, «€ HaWMEHII IOCIiIKyBaHA
tumy. Lle, 31 cBoro 00Ky, CTBOPIOE HOBI IEPCHEKTHBH 3 yCIX PO3JUTIB KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTHKH 4Yepe3

IUIsl iHTerpauii METOOUK OKPEeMMX Tajy3ei JIHIBi-  OaraTosipycHy CTPYKTYpy, YaCTHHHU SIKOi nepeOyBa-
CTMYHOTO 3HaHHs, IO Jano O 3MOry IPYHTOBHIIIE  [OTh y Pi3HOMaHITHO MEPEIUICTEHHUX 3B’sI3Kax 1 Bif-
JOCHIKYBaTl 3aKOHOMIPHOCTI 3rajaHoro QyHKIi-  HomieHHSX» [4, c. 67]. ®. Pacthe, 00TpyHTOBYIOUH

OHYBaHHS, K¢ 0C3MOCEPEHbO CIMPAETHCI HA MIPO-  3acajH iHIIOro HAMpsAMY — IHTEPIIPETaTHBHOI CEMaH-
[IECH TBOPCHHS 3HAYCHD 1 CMUCIIB y MeJ/lia MOBHUMH  THKH, — CTBEPJIKYE, IO CIOBO HaOyBae 3HAYCHHS
3acobamu. B CHHTAarMi, CHHTarMa — y nepiofi, nepioq — y TeK-
AHaji3 oCTaHHIX AOCTiMKeHb i myOaikamiii.  CTi, @ TEKCT — y COIiaJIbHIN NIPAKTHILI, 110 B Hil HOro
CyyacHa cemaciofiorisi TpoWIia TpUBAJIMH WLIISIX  CTBOpEHO [5, c. 492].
PO3BHTKY Bifl iepiioi nonoBUHHA XIX CT. 10 HOBITHIX MeTtonmonoriiHuil iHCTpyMEHTapii JIIHTBICTHY-
JIHTBICTHYHHX MapaJuTM, YHACTIJIOK YOTO ChOTOJHI ~ HOi CEMaHTHKHM 30aradyeThcs 3aBIsKHM IHTErparii
rocrae sSK OararorpaHHa JWCIMIUIIHA, IO BUBYAE€ 3 IHINMMH JIHUCHOHIDIIHAMHU. Tak, ocoOnmBe Miclie
3HAYEHHS CIIOBA. Y KOHTEKCTI METOMIOJIOTIHHOTO pO3- B CyYaCHHUX MOBO3HABUUX CTY/isSIX IOCIIAIOTh JIIH'BO-
pi3HeHHs cemacionorii Ta oHomacionorii JI. ['epapTc  KynbTyposorisi Ta KyJlbTypHa JIHTBICTHKA; OCTAHHS,
MIPOTUCTABIISIE IOHATTS meaning 1 naming [1, ¢. 23].  3a @. lllapidianoM, TOCTIIKYE 3B’ 30K Mi’K MOBOIO,
BomHouac y cydacHUX KOTHITOJNIOTIMHUX CTYIiSX  KYJIBTYPOIO Ta KOHIENTyali3amiero. lmes npo KorHi-
HAyKOBI[l TaKOX BUCIIOBIIOIOTH CYMHIB IOJI0 MOX-  THBHY 3YMOBJICHICTh KYJIBETYpPHOTO ()OHY CTBOpPIOBa-
JIMBOCTI CyBOpPOI'O AHAJNITHYHOTO AOTPUMAaHHS L€l  HHUX Yy coLiyMi 3HaHb ciupaeThes Ha Te3y P. Jlenekepa
auxoToMii 3 orsiay Ha Te, mwo JI. [iHH onucye K TPO Te, IO KOTHIl[is HAa BCiX PIBHAX € BTUIEHOIO Ta
HEOOXiIHICTh BW3HAHHA EMEPIreHTHOTO XapakTepy  KyJIbTYpHO BKOpiHEHOIo [6, c. 473-474].
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3 yciM THM, aHaNi3 HayKOBOi JIITEpaTypH 3acBif-
YWB, M0 MMHTAHHS IHTErpamii METOMiB CEeMaciojorii
Ta JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii UIi BUBYCHHS MEIIaTeKCTIB
3aJIMIIA€THCS HEAOCTaTHRO BUBUCHUM; 1151 cama 00cTa-
BUHA 3yMOBIIIOE AaKTyaJbHICTb HOTO JOCIIKEHHS.
Bunaerscst Takox, 10 CEMAHTUYHHUIN aHajl3 JIHIBO-
KyJBTYPHUX JOMIHAHT Y MEZiallpOCTOPI € MEPCIICKTHUB-
HUAM 1 Ma€ 3a0e3MeUUTH TPYHTOBHIITY 1HTEPIPETAIIiI0
CKJIQJIHUX MEXaHI3MIB COIliabHOI B3a€EMOII Ta KyITb-
TYPHOTO BILIHBY, YTiJICHI B MOBHIl TKaHUHI JIUCKYPCY.

IlocTanoBKka 3aBaaHHsA. MeTra OJAHOIO JOCIII-
JDKEHHS TIONATae B IMPaKTUYHINA ampoOarii Komm-
JIEKCHOI METOJUKH CEMaHTHYHOTO aHam3zy JIJ
ACERICULTURE vy crpykrypi cydacHoro ¢pas-
Iy3bKOMOBHOTO MemiaucKypcy. Marepiamom st
JTHTBICTUYHOTO JOCHI/DKEHHS CTaJld HOBUHHI TEK-
ctu nepiognunux BuaaHb KeeOeky «Le Journal de
Montréal», «L’actualité» i «La Presse», omy0siko-
BaHI mpoTAToM Oepe3Hs—KBiTHA 2026 poKy, y SKHAX
BHCBITJIEHA T€Ma iHAYCTPii KIIEHOBOTO CHPOITY, il 3Ha-
YeHHS JUTsl eKOHOMIKHY Ta KynbTypH Kanamu, a Takox
BUKJIMKH, TEped SIKUMHM BOHA IOCTaja y 3B 3Ky
3 KJIIMAaTHYHUMH 3MIHAMU.

Bukaax ocHoBHoro marepianay. s mowarky
HAIIOTO TTOCHTIDKEHHS JOMUTBHO TpenctaButu JIJ|
ACERICULTURE sk KOHUENT y CTPYKTYpi #oro
JNEHOTAaTUBHOTO spa Ta KOHOTAaTHUBHOI Tmepude-
pii. Jna ekcrutikanii ¢yHKIIOHYBaHHS O3HAYEHOTO
HOMEHY MH MOCIYTOBYBAJIUCH AJITOPUTMOM, SKHI
CTAaHOBUTH CHHTE3 PI3HUX METOMIB CTPYKTYpPHO-CE-
MaHTUYHOTO aHaji3y JICKCHYHOI ONMHHUIN SK Ha3BH
KOHIIETITY, IO B KOHKPETHIH KyJIbTypi Mae IoMi-
HaHTHE 3HAYCHHSI.

Google Books Mgram Viewer

L acdmculure

Ha mnepmomy eram pochimpkeHHsT OyB 3acTo-
COBaHUU KopnycHo-uacmomuuii (0iaxpouiiinuii)
ananiz sl BINCTEXKEHHS JUHAMIKH KOHIICTITYalli-
3amii MOHATTS acériculture y (paHIly3bKOMOBHOMY
MUCEMHOMY JUCKypci. [1Jis 11bOoro OyB BUKOPUCTAHUIA
iHcTpymenTapiit Google Books Ngram Viewer, 1o
JIa€ 3MOTY BCTAHOBHUTH YaCTOTHICTh JIEKCHIHUX OIIU-
HUIb Ha 0a3i pernpe3eHTaTUBHOTO KOPITyCYy OIud-
poBanux TekcTiB Google Books. Bukopucranns
omepatopa «smoothing» (NMOKa3HUK 3TIIAKyBaHHS)
31 CTaHJAPTHUM MapaMeTpoM «3» Jalo 3MOry HiBe-
JIIOBATH BUITAJIKOBI PidHI KOJIMBAHHS W BHOKPEMHTH
CTifIKy TEHIIEHIIiI0 PO3BUTKY MOHATTS. SIK BHIHO Ha
puc. 1, oTpuMaHi CTaTUCTHYHI JaHi 3aCBiTIYIOTh
nepiry (ikcailiro JIeMd B TEKCTaX, AaroBaHux 1924
POKOM, BiJITaK CIOCTEPIraEMO NUKIIYHE 3POCTaHHS
Ta 3HM)KEHHS YaCTOTHOCTI JOCIIPKYBaHOI OIXMHUII
MIPOTATOM JIEKITBKOX TEPIofIiB 13 BEpITHHAMHU B TaKi
pokmu: 1930, 1951, 1978, 1989, 2003.

[Ipunyckaemo, mo pi3ki 3MIHM BEKTOpa dYac-
TOTHOCTI B OKpeMi Mepiofn MOXYTh KOPENIIOBaTH
3 EeKCTPAJIIHIBAJILHUMHU YMHHUKAMH; TaK, IOMITHE
3poctanHs B iepiof 1983—1989 pp. MokHa OSACHUTH
aKTyaJTi3aIli€ro MOHATTS acériculture y CyCIiJIbHOMY
muckypel Keebexy 1980-x pp., 30kpeMa y 3B’SI3Ky
3 yxBajeHHsM 1983 poxy HoBoi Ha3Bu Depepauii
BUPOOHUKIB KJICHOBOTO cupony (Feédération des
producteurs acéricoles du Québec, akTyanbHa Ha3Ba
sKkoi — Fédération des producteurs et productrices
acéricoles du Quebec), ronocyBaraaM 1989 poky 3a
TUTaH KOJIEKTHBHOTO JIOTOBOPY IIIOZIO TYPTOBOTO TPO-
JaXy KJICHOBOTO CHPOITy Ta MOro HaOyTTsSM YMHHO-
cti 1990 poxky [8].

Puc. 1. YacToTHicTh Y:KUBAHHS JIEKCeMHU acériculture y ppaHuy3bKoMOBHOMY Kopiyci 3a nepiog 1870-2022 pp.
(3a nanumu Google Books Ngram Viewer) [7]
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YTimM, HEOOXiTHO BHU3HATH, IO I METOA MpPO-
[IOHYE JIMIIE 3arajlbHe PO3YMIHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOT
TPaEKTOpii cJIOBa B KOPITyCi OIU(POBAHUX HKEpE,
BOJIHOYAC 11032 YBAaror OMWHSIOTHCS BUMAIKH HOTO
BXKHMBaHHS B YCHOMY MOBJICHHI Ta MeIiampocTopi,
JI0 TOTO X TaKWH aHaJi3 OXOIUTIOE BeCh (PPaHIy3bKO-
MOBHHI KOpIyc 0e3 po3MeKyBaHHs JKEpes 3a reo-
rpadiyHAM KpUTEpieM, K 1 0e3 ypaxyBaHHS HETIPO-
MOpIiHHOTO 30iNbIIeHAS ()aXOBUX TEKCTIB 1 IXHIX
nepeBuganb y XX—XXI ct.

Hus  Oimpmioi  nmeramizamii  3MICTY  HOHSTTS
acériculture OyB 3amydeHU MemoO C1O0BHUKOGUX
Oeghiniyiii, WO BMOXJIHMBUB 3i0paHHS TIyMadeHb
CJIOBa JUTSl TTOJANBIIIOTO BHOKPEMIJIEHHS Horo 6aso-
BHX CEMaHTUYHHX O3HaK. J[Js 1poro Oynu BimiOpaHi
nediHiii nexkceMu acericulture 13 pi3HUX OIHOMOB-
HUX CJIOBHUKIB 1 JICKCUKOrpadiuHuX 0a3 NaHuX, 10
PENPE3CHTYIOTh (hPAHIy3bKOMOBHHI CIIOBOBXHTOK
nepenoscim y @panmii ta Kanazi. [Ipononyemo Brmo-
PAAKYBAaTH 11l BU3HAYCHHS B TaOI. 1 i3 3a3Ha4eHHSAM
Yy KO)KHOMY BUNAJKY JDKeperna W HaBeJICHHSM HasB-
HUX TIPUMITOK.

Omsin BiiOpaHUX CIOBHUKOBUX Je(iHIIIN Ja€e
3MOT'Y BUSIBUTH OYCBHJIHUN acOIlaTUBHUHN 3B’S30K
MDK TIOHSATTSAM aceériculture 1 KyJIbTypHUM KOHTEK-

crom KBebeky. Jlekcukorpadiuni mxepena, sKi Oymm
cTBopeHi y ®paHIlii Ta — MOXKHa CTBEPIPKYBaTd —
PENPEe3eHTYIOTh KaTeropu3allito KapTHHU CBITY 3 IIep-
CIEKTUBU €BPOIEHCHKOTO Pi3HOBULY (PpaHIly3bKOT
MmoBH («le frangais de France standard»), mponony-
I0Th CTUCIIII JeiHillii, 1 TO MPAKTUYHO B KOXKHOMY
pasi 3 yrogHeHHsM reorpadigHoi crenudikarii Tep-
MiHa, HaroJIONIYIOUW Ha HOTO perioHabHil Xapakre-
pucrtuili, cedTo 3B’s13k0Bi 3 KaHamorw 4m, KOHKpET-
Himme, KBeOekoM (BHHATOK CTaHOBHUTH BHU3HAYEHHS
Ne 3). PiBHOYacHO KOHCTATyEMO HIMPILINIA CEeMaHTHY-
Hul o0csr aediHiiii, HaBEACHUX y KaHAJIChKHUX JDKE-
penax, 10 JAa€ MiACTaBHU Ul BUCHOBKY IIPO Baromy
PONb IOCHiAXKYBaHOTO KOHLENTY Y (paHIly3bKO-
MOBHI{ nmiHrBoKynbTypi Kanamu. Ile miarBepmxy-
I0Th 1 3a3Ha4yeHi MPUMITKH, IO JIOKATI3YIOTh HOTO
B Mexxax Kanaam (cximai nposinmii) i CIIIA (Hosa
Amnris). BapTo 3BepHyTH yBary Ha Te, 110 iHIII CJIOB-
Huku @panii, Taki sk «Dictionnaire de 1’ Académie
francaise», «Trésor de la langue francaise» (y toro
nudpoBiii Bepcii) un 6a3a nanux CNRTL, napasi ne
(hiKCYIOTh Li€T IEKCEeMHU.

VY mmpmomy ceHci Taka BiIMIHHICTh y CeMaH-
THYHOMY O00CS31 BH3HAUCHb HABOAWTHh HA I1HIIHA
MOCYTHil BUCHOBOK: TUMYACOM SIK ISl (hpaHITy3bKO1

Tabmus 1
Jedininii sexcemn acériculture y ppanny3bKOMOBHUX TIyMAYHHUX CTIOBHMKAX
i Texcukorpadgiyanx 6a3ax JaHUX
No 6(;1 J;gl;l:‘l:;; Kpaina / Perion Hedininis HpumiTka
1 Le Robert Opanis Culture et exploitation de I’érable a sucre
(au Canada) [9]. B
5 Larousse Opaniis Au Canada, exploitation industrielle d’une B
érabliére pour produire du sirop d’érable [10].
LIf (1a langue frangaise) | ®panmis Pratique agricole dédiée a la gestion

et ’exploitation des érablic¢res pour la

3 production de sirop d’érable et autres B
dérivés [11].
4 Encyclopadia Universalis | @panxmis En sylviculture, exploitation d’une Canada

érablicre [12].

Usito Kanana (KBebek)

Exploitation de la séve de 1’érable a sucre
5 pour la production de sirop et de produits
dérivés (beurre, tire, sucre d’érable) [13].

dans I’est du Canada et
en Nouvelle-Angleterre

Dictionnaire historique Kanana (KBeGek) | Exploitation d’une érabliére en vue de la
6 du frangais québécois production et de la mise en marché des B
(DHFQ) produits de I’érable (sirop, tire, sucre,
beurre); industrie qui en découle [14].
Grand dictionnaire Kanana (Ksebex) |Culture et exploitation d’une érabliére en | L’acériculture se
terminologique (GDT, vue de la récolte, du traitement et de la pratique principalement
7 | Office québécois de la transformation de la séve d’érable [15]. dans I’est du Canada
langue frangaise) et dans le nord-est des
Etats-Unis.
Base de données ®OpankodoHis Exploitation d’une érabliére en vue de la | Québec
3 lexicographiques production et de la mise en marché des
panfrancophone (BDLP) produits de I’érable (sirop, tire, sucre,

beurre); I’industrie qui en découle [16].
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MoBHOI Kaptunu cBity konuent ACERICULTURE
BHUABISEThCS TepudepiitHIM (TOTEeHIIHHO — JaKy-
HapHHAM ]ISl YaCTUHHU HOCIIB 3 OIVISAYy Ha CBOIO CIie-
nnpivHICTh, Ha BIIMIHY BiJl HOHATTS sirop d érable),
y Mexax (paHIly3bKOMOBHOI KaHa/ICHKOI BiH € KYJIb-
TYPHO MapKOBaHHMM, KJIIOYOBUM i, OTXKe, JOMIHAHT-
HUM. Lls1 0OcTaBHHA MOSICHIOE BHIIAIOK, KOJH TPE/-
CTaBHHKH Pi3HUX KpaiH i HAIlIOHATHFHOCTEH € HOCISIMH
CHTBHOT MOBH, IKa HE B PIBHOMIPHHUH CIOCIO KOH-
LENTyati3ye iXHi KapTHHH CBITY 3 MOTISLY JIHTBO-
KyJABTYPHOT 3Ha4yIIOCTI.

B acmiekti eTuMornorii cioBo acériculture moxo-
IUTh Bill JIaT. acer ‘kiaeH’ 1 ¢p. culture, Takum
YUHOM BiJTBOPIOIOUH CJIOBOTBIpHY MOJENb JICK-
ceMu agriculture (mOp. iHII CIIOBa, YTBOPEHI THM
caMUM CcIoco0oM, Taki sk apiculture, arboriculture,
horticulture, viticulture Tomo) [15]. B «IcTopuunomy
CIIOBHHKY KBEOEKCHKOi (hpaHIy3bKOi MOBWY TepIle
BXXKHBaHHS IIHOTO TepMiHA 3ad)iKCOBAaHO IOHAKpa-
mime mig 1901 poxom y npami A.-I. ge MonTinbi
«Etoffe du pays : FEtudes d’économie politique
canadienney» [15]. 3rigHo 3 «KaHaaCchKOO EHITMKIIO-
neaiero» (iHGopMaIilo TOAaEMO B aJalTOBAHOMY
nepeknazi), Kanaga € mpoBiiHUM CBITOBHM BHPOO-
HHUKOM H €KCITOpTEpPOM KIICHOBOT MTPOAYKITii Ta 3a6e3-
rieaye 75 % morped Mi>kHapOoIHOTO PUHKY. [ [poBiHIIisM
KBebek 3anmumiaeThes iepoM y Tanysi, Ha Ky IpH-
nagae 96,4 % ychoro KaHaJCbKOTO €KCIIOPTY B LIbOMY
CErMeHTI. 3arajioM CBiTOBE BUPOOHHUIITBO CUPOITY Ta
IyKpy TEpUTOPiaibHO OOMEKEHEe apeajoM IOIIH-
PEHHS KIJI€Ha IIyKPOBOTO, IO OXOIUTIOE JIUCTSHI
micu Cepeanaporo 3axony CLIA # takux mpoBiHIIi#
Kananu, sx Onrapio, Ksebek, Hero-bpancsik, Hosa
Motnannis Ta Octpis [Ipunua Exsapaa, xoua neski
BUPOOHUYI ITOTYKHOCTI TAKOXK HasABHI B BpuTancekii
Komym6ii, Manito6i Ta CackaueBani. [nmbOokwmii
3B’S30K ITi€l 1HAYCTPIl 3 HaIIOHATHHOKO 1MCHTHIHI-
CTIO TMIATBEP/UKYIOTh CTAIMU BUCIIB aussi canadien
que le sirop d’érable (‘Tax camo KaHaACHKHH, SIK
KJICHOBHUH CHpOM’) 1 300pakeHHsI KIIEHOBOTO JIUCTKA
Ha JepkaBHOMY mpanopi Kanagw, mo poOuts Kie-
HOBY TPOAYKIIIIO HE JIMIIC MOMYJISPHUM TYPUCTHY-
HHUM TOBapOM, aJie i TpaguIiiftHUM TUTIOMATHIHIM
nonapynkoMm [17]. Bapro gomatu, mo 2021 poky
ypsaa Ksebeky odiniiino Bu3HaB Tpanuiii «le temps
des sucres» eneMeHTOM HeMaTepiaJbHOI KYJbTYypHOT
craamunu [18].

ITopiBHSHHS BXE pO3IISHYTHX BHINE AcdiHi-
il TOHSTTA acériculture nae 3mory 3adikCcyBaTH
Taki 0Oa3oBi (criiiki) iXHi enmemeHTH, sK ‘culture’,

‘exploitation’,  ‘production’,  ‘érable’, ‘sirop’.
BusBuBIIM 1E, 3a JONOMOrO METOAY KOMHO-
HEHmMHO20 AaHAi3y BCTAHOBIIIOEMO, M0 JICK-

ceMy acériculture MOKHa TIOB’SI3aTH 3 KJIaCEMaMH
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v

‘substantivité’ # ‘activité’, a Takox apxiceMamu
‘agriculture’, ‘sylviculture’, ‘culture’, ‘exploitation’,
‘production’, 110 BKa3yroTh Ha il pOJAOBY HaJIEKHICTh
JI0O arpapHO-JiCOBOr0 I BUPOOHHYOTO CEKTOPIB.
3-mmomix ii nudepeHniiHuX ceM (TOPiBHIHO 3, IS
TIPUKIIANYy, viticulture) Ha OCHOBI BUBYEHHS nediHi-
il 1 THIIOBOTO KOHTEKCTY MOYKHa BUOKPEMUTH TaKi,
gk ‘+ érable’, ‘+ séve’, ‘+ sirop’, ‘+ entaillage’, ‘+
printanier’, ‘+ évaporation’, ‘+ Amérique du Nord’.
OTxe, ceMeMy [BOTO CIIOBa BiATBOPIOE opMmyra:

Sm <acericulture> {Cl <‘substantivité’,
‘activité’> + Arch <‘agriculture’ / ‘sylviculture’,
‘exploitation’, ‘production’ + d <‘érable’, ‘séve’,
‘sirop’, ‘entaillage’, ‘printanier’, ‘évaporation’,
‘Amérique du Nord™>},

ne Sm — cemema, Cl — knacema, Arch — apxicema,
d — mudepenmiitaa cema.

Hnsa cutyariitHoro mocmimkeHHs peamizarii JI/]
ACERICULTURE y cydacHOMYy KBeGEKCHKOMY
Meniaauckypci Oynu  BHOpaHi HOBHUHHI — CTarTi
3 OHJIAMH-BepcCiit (hpaHIly3bKOMOBHHUX MEPIOJUUHUX
sumank «Le Journal de Montréaly, «L’actualitéy
i «La Presse», omyOmikoBaHi B Oepe3HI—KBIiTHI
2026 poky. CeMaHTHYHUI aHAJi3 aKTyali3allii 03Ha-
gyenoi JIJ| moB’s3yeMo 3 MO€AHAHHAM pPe3yJbTaTiB,
oJiep)KaHUX Ha TOMNEpeNHIX eTanax, 3 MoOento6aH-
HAM J1eKCUKO-CEMARMUYHO20 NOJIA HA3BHU KOHIICTITY
ACERICULTURE y Mepesxi TeKCTiB i BUABICHHSIM
TUX TACaXiB, AKi LTFOCTPYIOTh 3yMOBJIEHICTH aBTOP-
CBKOT MEPCIIEKTHBH KyIbTYPHUMH YMHHUKAMH.

Crarrs 3 Buganasa «Le Journal de Montréaly i3
3aronoBkoM «Origine des cabanes a sucre : comment
a-t-on découvert le sirop d’érable ?» Bim 3 KBIiTHA
2026 poky [19] BHCBITIIIOE TeMY MOXOKEHHS OCO-
omuBoi peanii kynsrypHOTO nanamadty Ksedeky —
IyKpOBOi XaTHHU (cabane d sucre), 0 € TPaIUIII HTHIM
TUIIOM CHOPYAH, Y SIKii 3a TOTIOMOTOI0 CIeliaIbHOT
TEXHOJIOTii OTPUMYIOTh KJICHOBUH CHpOIl. 30KpeMa,
aBTOP IMOBITOMJISIE, I10, 3T1HO 3 JDKEPEJIaMH, KOPIHHE
HaceJIeHHsI AMEpPUKH 1€ 10 NPUOYyTTS NEPIIUX EBPO-
NEHCHKUX MOCEJICHLIB BUKOPUCTOBYBAJIO KICHOBHH
CIK SIK TMiACONOAXKYBay, JIKyBaJbHUHN 3aci0 4n axe-
peno eneprii: On doit la découverte du sirop d’érable
aux Premiéres Nations qui, bien avant [’arrivée des
premiers colons européens en Amérique, utilisaient
déja la séve d’érable pour se sucrer le bec, comme
remede ou source d’énergie, selon le Répertoire du
patrimoine culturel du Québec [19]. Biarak aBtop,
MOKJIMKAIOYNCh Ha «J{OBITHMK KyJabTYypHOI cCraj-
mmHu KBebeky», onucye po3BUTOK TEXHOJIOTIT MpH-
TOTYBaHHS CHPOITY, 3a3HaYal0IH, OKPIM IHIIOTO, IO
B JIOKOJIOHIANIbHY €MO0XY CIK Y€ 3TyIlyBaJli B EMHO-
CTSX 13 KOPH 4HM OOMalieHOi TNIMHU, SKi CTaBUJIM Ha
BOTOHB 200 PO3IrpiTe KaMiHHS; Cepe IHIINX METOIB
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OyJi0 3aMOpPOXKYBaHHsI KIIEHOBOTO COKY 3a]UIsI «KOH-
LEHTPYBaHHD» IYKPY Mepen Kum ATiHHAM: D autres
techniques consistaient plutot a geler I’eau d’érable,
« pour en concentrer le sucre » avant de la faire
bouillir, selon le Répertoire du patrimoine culturel
du Québec [19].

Cami X IyKpOBi XaTWHHU Y CBOEMY NEPBUHHOMY
BurIsaal movanu 3’sBisgTucd B XVII cT., xouya Takxi
criopyan OynW TOKH pPajile TUMYACOBHMHU Ta, SIK
B1JIOMO 3 omuciB, Juie onmxkye mo Kinng XVIII cr.,
Miclsl TOSIBM BUMApHUKA (évaporateur), 3’SBUIHCS
iXHI BIOCKOHAJICHI THIH. 3 TUIMHOM Yacy Il XaTUH!
CTaJld BTOPUHHUMH PE3UACHIISMHU TSI BUPOOHHUKIB
KJICHOBOTO CHPOILY, SKi HEPIiAKO 3alpoITyBaH CyCi-
IiB 1 pOAWYIB PO3IINTHA CBATKOBY Tpamesy, 4acTo
CYIIPOBOKYBaHy IICHSAMU i TaHIIMU — TaK BUHUK
0coONMMBUI KOHLIENT KBEOCKCHKUX cabanes a sucre.

HaiinoBHimie CyTHICTH Ii€l Tpaauilii aBTOp Bij-
TBOpIOE B mepmiomy X aOzami: Chaque année, le
printemps québécois rime avec temps des sucres, ot
[’on revét une chemise a carreaux pour visiter une
cabane a sucre et noyer son brunch dans le sirop
d’érable. Mais d’ou vient cette tradition, et comment
a-t-on découvert [’or blond ? [19] — y upomy ¢par-
MEHTI (IKCyeEMO TakKi MapKepH JIIHTBOKYIBTYPH
Kgebeky, sk le printemps québécois, temps des
sucres, une chemise a carreaux, une cabane a sucre,
son brunch, le sirop d’érable. Ilpo BaroMe 3Ha4YCHHS
KJICHOBOTO CHPOIY CBIIYUTH MeTa(OpUIHE CIOBOC-
nonydeHnst [’or blond («cBiTie 3010TO»), MO HOTO
aBTOP YBOIHTH JI0 TEKCTY ACKiIbKa pa3iB, 5K i TycTa-
TUBHA (pazema se sucrer le bec, KOTpe HAIEKUTH JI0
KBEOEKCHKOrO (hpazeosyoriyHoro ¢GoHAay, XapakTep-
HUM MapKepOM Y0T0 € BUKOPHCTAHHSI CII0Ba bec y 3Ha-
yeHHi ‘bouche’, ‘bisou’ (mop. BucniB donner / faire
un bec, yxxvuBannii Takox y llIBeitmapii; mo ciosa,
opHiTOMOp(HA MeTadopr3allis HasBHA 1 Y BHITAIKY
IHIIMX TIMTOMEHHUX I KBEOEKCHKOTO Pi3HOBHIY
(hbpaHITy3bK01 MOBU JIEKCEM, TaKHUX SIK jaser (‘mieOe-
Tary’) y 3Ha4eHHi ‘parler’ i moxigHO1 BiX HEl jasette).

VY crarti «Assurer la survie du sirop d’érable»
13 Bumanns «L’actualitéy, omyOmikoBaniit 4 6epe3Hs
2026 poxky [20], Tako OCHOBHHI (OKYC 30cepe-
JOKCHUM Ha MICI[i KICHOBOTO CHPOINY B KOHTEK-
cti KBeOeky: aBTOp 3a3Hauae, 110 B i MPOBIHIIT
Kanagu BupoONsIOTH NPUOIM3HO TPH UYBEPTI BiX
yciel KiTbKOCTI KI€HOBOTO CHpOny y cBiti: A lui
seul, le Québec produit pres des trois quarts du sirop
d’érable sur la planéte, ce qui génere des retombées
économiques annuelles frélant le milliard de dollars
[20]. BonHowac y 1pOMy TEKCTi akTyali3oBaHa iHIIA
npobJiieMa — 3aXUCTy IHAYCTpPil KICHOBOTO CUPOITY
nepea KIIMaTHIHUMH 3MiHAMH ¥ 1HIIaTHBaM IS
3a0e3MeYeHHsT BpOXKAWHOCTI KJIeHA MPOTATOM Haii-
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ONMOKYUX MNECATWIITE. 3aid L[bOT0 JOCIIIHUKH
3 YuiBepcurety JlaBans obnamTyBanu Ha OKpeMii
TUJISHITT KBEOEKCHKOTO KJIGHOBOTO JIicy HEOOXiaHI
cnopyau, mo6 BuBuatH nepesa: L’ Université Laval
a construit, sur ce terrain qui lui appartenait déja,
toutes les installations nécessaires pour etablir
une érabliere d’enseignement et de recherche ou, a
partir de ce printemps, des chercheurs analyseront
cet arbre emblématique [20]. Taki nOCIIKCHHS
Jnany 0 3MOTy BUCHUM 3’SICYBaTH, HAPUKIIAJ, YOMY
OJTHA JUISHKA HACAPKEHHS KJICHY MOXKE MaTH BABIUi
BHIly BPOXKAWHICTH 3a IHIIY, HABITh SKIIO BOHH
po3TalioBaHi B OHOMY perioHi. Po3pobnenHs cro-
co0iB MiATPUMKH BpPOXAMHOCTI KJICHOBUX [EPEB,
OKpiM E€KOHOMIYHOTO, Ma€ Ie¢ W CHUMBOJIYHE 3Ha-
YCHHS, TIOB’SI3aHE 13 3aXHCTOM KYJIBTYPHOI craj-
IUHA ¥ CIMEHHUX TpamguIliii i3 BUPOOHHIITBA KIle-
HOBOTO CHpOITY, IO iX TepeNarTh Bijl TMOKOMTIHHS
no mnokomiHHS: Si les producteurs parviennent,
connaissances scientifiques a [’appui, a produire
plus avec les arbres qui font la fierté de leur famille
depuis des décennies, le fruit de leur travail n’a pas
fini de faire des adeptes [20].

Ta cama mpoOnema mopyiieHa B crarti «Nos
¢érables secoués par les changements climatiques»
i3 Buganns «La Presse» Bim 6 xBitHa 2026 poky
[21], y TEKCTI sIKOT KOHKPETH30BaHHUU MPOIIeC JOCTi-
JOKEHHS KJIEHIB y Jiici YHiBepcutety JlaBasns, mopis-
HIOBaHOMY 3 «XKHBOW Jaboparopiero»: Chacun
de ces érables est un laboratoire vivant. Pour la
premiere fois en Amérique du Nord, une chaire de
recherche en acériculture a pour mandat d’assurer
la survie de [l’espece lourdement secouée par les
changements climatiques [21]. 3 maboparopi€to
MOPIBHSIHO ¥ IIYKPOBY XaTHHY, KA TYT MOCTAa€ BXKe
HE CyTO TPaJWLiHUM NPUMILIECHHSM, a YHIKaJIbHUM
TEXHOJIOTIYHUM IIEHTPOM JIJIsl IEPETBOPEHHS COKY Ha
KJICHOBHIA cuport: Au bout d’un sentier, une cabane
a sucre laboratoire unique en son genre est préte a
transformer la séve en sirop d’érable [21].

Linuii KyapTypHHUH LIap, 0 ACOLIIOETHCS 3 Kile-
HOBUM Ta€M K YaCTUHOK KaHAJ[ChKOT 1IEHTUYHOCTI
(nos érablieres), ONMHSIETHCS i1 3arPO3010 PYHHIB-
HOTO BIUTUBY KJIIMAaTHYHUX 3MiH, 110 CIIPUYHHSIOTH
nepeqyacHUil COKOpYX 1 BINIMBAIOTh Ha mependa-
YyBaHICTh i CTa0UIBHICTh CE30HY KIEHOBOTO COKY:
Quand ce n’est pas un soudain redoux, c’est le
gel ou de fortes précipitations qui fragilisent nos
érablieres, et inévitablement, les saisons des sucres.
Les acériculteurs sont habitués a s’adapter. Selon
les saisons, le sirop est plus padle ou plus foncé,
moins sucré, en plus grande ou en moindre quantité
[21]. ¥ ubomy ceHci noHstTs érabliére, mopiBHIO-
BaHE 3 JIOCIITHUIILKOIO Jaboparopiero, HaOJMKa-
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€TBbCS JIO0 3arallbHIIIOTO — terroir, 3HAUYIIOTO IS
¢paniy3pKoi JTIHTBOKYJIBTYpPH, LIO IO3HAYA€E YHi-
KallbHYy CYKYIHICTh TOKAa3HWKIB TPYHTY, KIiMarTy,
penbedy Ta TpamuLin, AKi POPMYIOTh HETIOBTOPHUHN
CMaK MPOAYKTY B KOHKpeTHil micieBocTi. Crpasi,
BiJITENIEp 3a JOMOMOTOI0 CYYacHOTO OONaHAHHS
JOCIITHAKH MOXYTh BU3HAuaTH, SIK caMe aJarTy-
BaTH MpoIec 30MpaHHS COKY BIIMOBITHO JO HOTO
CTaHy B TNeBHHWU mepioa. Hacmigku moTerumiHHS,
MpoTe, JOCI 3ANHIIAIOThCS HEBHU3HAYCHUMH, IO
nae (axiBUsAM MiACTaBH MPOTHO3YBaTH MIrpamito
apeaiy KIEHOBUX TaiB Ha MiBHIY: « [...] Avec le
rechauffement de la planéte, nous ne le savons pas
encore, mais peut-étre qu’un jour il y aura des
érablieres plus au nord. Déja, il y en a en Gaspésie,
dans Charlevoix, ce qui n’est pas nécessairement
mauvais », ajoute M. Vaudeville [21]. OTxe, ines
HarajgbHOi Ba)KJIIMBOCTI 3aXWCTy KIICHIB 3aBISKH
HAayKOBUM JIOCIIDKEHHSIM IIOCTA€ SK aKCioJIOTid-
HUH iMIepaTHB 30€peKeHHS KYJIBTYPHOI CHIaALIHH
W POIMHHUX TpaguLiil st MaOyTHBOTO.

Jdnst Toro mo0 3MONENIOBAaTH JIEKCHKO-CEMaH-
TiuHe mojie ‘Acériculture’, 3 aHami3oBaHHX CTa-
Tel Oynu BifmiOpaHi JIEKCHUYHI OJMHMII, TEMAaTHYIHO
MOB’si3aHi 3 BHUPOOHWUIITBOM KJIEHOBOTO CHPOILY.
Snpo monst craHOBUTH apxiceMa ‘acériculture’, siky
OTOYYIOTh CyMIXKHI HaBKOJIOSAEPHI OAMHHLI (Sirop
d’érable, érable a sucre, acériculteur). bnm3pky
nepudepito MBOro TONS CKIaJaloTh OJUHHUIN, IO
iX MOXKHa O00’€HATH JO TaKUX OKPEMHUX JEKCH-
KO-CEMaHTHYHUX TPy, sk ‘Lieu’ (érabliere, cabane
a sucre, laboratoire), ‘Matiere’ (érable a sucre,
seve d’érable, eau d’érable), ‘Processus’ (entaille,
bouillir), ‘Instruments’ (chaudiere, chalumeau,
echantillonneur de séve). J1o fioro nanexoi nepudepii
BXOJSTh JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TPYNH 13 CYMIKHHUMU
gu OUThIN crienr(iYHUMH JIEKCEMaMU, HaIllPHUKIIAL;
‘Produits’ (tire d’érable, or blond), ‘Instruments’
(évaporateur, vilebrequin), ‘Période’ (le temps des
sucres, le printemps québécois). Jlekcemoro 3 Haii-
ITUPIIOI0 TUCTPUOYITIEI0 BUSABHIIACH OMUHUIL erable
(sirop d’érable, seve d’érable, eau d’érable, tire
d’erable, érable a sucre).

Jnist MOZIeNIoBaHHSI IEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TPO-
cropy peanizamuii JI] ACERICULTURE Bumaerscst
MOXJIMBHM 1 3aCTOCYBaHHS BHKOPHUCTOBYBaHOTO
B KOTHITUBHIU JIIHTBICTHIII METOTY (hpeiimosozo ana-
ai3y. J1s 1oCiKyBaHOTO KOHIIETITY 0a30BUM € TIPO-
LeCyabHO-AISUTbHICHUH (peiim ACERICULTURE,
IO PO3TOPTAETHCS YePe3 MEPEXKY B3aEMOIIOB’ I3aHUX
CIIOTIB. AHali3 ¢parMeHTiB MeiaucKypcy i eHIH-
KIIOTIEIUYHOI JIiTeparypd Ja€ 3MOTY BU3HAUUTH
OCHOBHI TepMiHOJIOTI4HI By37H IBOTO (hpeiimy, cuc-
TeMaTHU30BaHi B Ta0II. 2.
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Tabmurs 2
DpeiiMoBa CTPYKTYpa Ta JJeKCUYHE HATIOBHEHHHA
JJ ACERICULTURE
Caor JlekcH4Hi penpe3eHTAHTH
Arenc acériculteur, acéricultrice
Jlokarris érabliere, cabane a sucre, laboratoire
CupoBuHa érable a sucre, seve d’érable, eau
d’érable
Excnepiercep |entaillage, bouillage
Iactpyment | chaudiére, chalumeau,
évaporateur, vilebrequin,
échantillonneur de séve
Pesynsrar sirop d’érable, tire d’érable, beurre
d’érable

Hna  dopmamizanii curyatuBHOi Mozmeni JI/|
ACERICULTURE JomineHuM € okpecieHHs $hop-
MY Horo ¢hpermMy-ciieHapito:

ACERICULTURE Predicate (produire) +
Agent (acériculteur) + Object (sirop d’érable) +
Source (eau d’érable) + Instrument (évaporateur)
+ Locus (érabliere) + Temporality (le temps des
sucres), ne 0a30BHiA IpeauKar Aii (produire) akKTUBYE
BCIO MEPEXKY aCOIIaTUBHUX 3B’SA3KiB Mi>K aKTaHTaMHU.
3HayHa YacTHHA LUX JIEKCHYHUX pEMpe3eHTAHTIB
Mae TiICHUH acouiaTHBHUI 3B 530K i3 KBeOekoMm.

3pemTor, BapTo 3ayBaXKUTH, IO 3aCTOCOBAaHWN
KOMITJIEKC METOMIB CEMaHTHYHOIO aHaii3y 3a0e3me-
aye poskputts 00 exrusarii JIJI ACERICULTURE
Y CTPYKTYpi Cy4acHOTO KBeOEKCHKOTO MeiaINCKypCY,
MIPOJIMBAIOYH CBITIIO HAa HOTO JICHOTATUBHI €JIEMEHTH
1 KOHOTaTHMBHI 3HAYEHHS, aCOLIMOBaHI 3 aKCi0JI0I14-
HOIO MOZIANIbHICTIO 3aXUCTY 1 30epeeHHsI HallioHaJb-
HOT IIGHTUIHOCTI, OJTHIM 13 HAHSCKPaBIIIIX MapKepiB
AKOi € KJICHOBHUH CUpOI. AKTyami3alisi B MeIiarek-
cTax ijiel KyJbTYpHOTO 3HAUCHHS I[bOTO CHMBOIY SIK
CHAJIIMHM, fKa 00’€IHYy€ MOKONIHHS, ONPHUSIBHIOE
3[aTHICTh TOHSTTS acériculture KOHIENTYyasi3yBa-
tHes B TepMinax metadopun ACERICULTURE EST
UNE TRADITION, 1m0 BHKIHKA€ CTidKi JIHIBO-
KyJBTYpHI acoriainii B HociiB MoBu. Take ¢yHKIIiO-
HYBaHHSI KOHIIENITY CTAHOBUThH KOTHITHBHE MiATPYHTS
JUISL CIIPUHAHATTS 3 OOKY YHTadiB 3aKIMKy HAIaTH
yBarl NHUTAHHIO KIIMAaTUYHUX 3MiH SIK TaKuX, IO
MOXYTh BIUTMBAaTH HA IHAYCTPIIO KIEHOBOTO CHPOITY
HE JIWIIE B €KOHOMIYHOMY AaCHEKTi, ajie TaKOX 1 K
Ha KyJBTYPHY IIHHICTh, BUBYEHHSI CIIOCOOIB 3aXHCTY
K01 MOTpedye MmiATPUMKH.

[MepcnekTuBHICTH anpoOOBaHOI METOAWKH TMOJSI-
ra€ B IPaKTUIHOMY 3HA4Y€HHI [UIs OCIIiIPKEHHS KOH-
KPETHUX JIIHTBOKYJIBTYPHHX KOHLENTIB i JIOMiHAHT.
Jonarkosi mami moxo pomi JIJI ACERICULTURE
y KaHaJICbKOMY MeAiaMCKypci MoXKe HaJaTH aHawi3
foro peamizaitii y (ppaHIly3bKOMOBHHX MeiaxKe-
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GARDENING mst Benukoi bpuranii B Mexax Mixk-
MOBHHUX KOMIIapaTUBHUX CTYIH).

BucnoBkn. Omxe, 3mIHCHEHHH  KOMILICK-
CHHH  ceMaHTHYHWUH aHami3  peamizamii  JIJI
ACERICULTURE vy cTpykTypi Cy4acHOro KBeGeK-
CHKOT'O ME/IiaTMCKypCy Ha MaTepiali (hpaHIly3bKOMOB-
HUX MepionnvHuX BUAaHb KaHaau 1aB 3MoTy BiATBO-
PUTH TIOHSTTEBO-LIHHICHY CKJIAJIOBY BiIMOBITHOTO
KOHIIETITY K CHMBOJIy KaHAJChKOi 1JEHTUYHOCTI.
VY mpormeci TOCHiIKEHHS Oy PO3KPHUTI €IEMEHTH
KOHIICTITYaJIbHOT MEPEXKi OHATTS acériculture, pe-

CTaBJICHOTO B CYKYITHOCTiI KOMITIOHEHTIB HOTO JICKCH-
KO-CEMAaHTHYHOTO TIOJIS Ta CJIOTIB PpeiMy, Kl BiH
aKTyajidye y IHTBOKynsTypi KBeOeky, yHacmimok
yoro OyB BUSBICHMH KOHTEKCT (PYyHKIIOHYBaHHS
JIJT ACERICULTURE, moB’s3auuit i3 miATpUMKOIO
IHAYCTpil KICHOBOTO CHPOITY SIK 3HAYYILIOTO JIIHTBO-
KyJIBTYPHOTO Mapkepa. 3acBimdeHi 3aKOHOMIPHOCTI
BMOJJIMBITIOIOTH TTOJANbBIIE BHUBYEHHS IHOTO KOH-
nenTty sk JIJI mopiBHSIHO i3 CYMIKHUMU B IIUPIIOMY
(bpaHIy3bKOMOBHOMY KOPITYCi.

[NepcriekTuBY MONANBIINX AOCHIKEHb yOaya-
€MO B PO3IIMPEHHI anmpoOOBaHOT METOJAMKH CEMaH-
THYHOTO aHANN3y JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIICTITIB
1 TOMiHaHT 3ac00aMu KOMIT FOTEPHOI JIIHTBICTHKH Ta
il mogaIbpILIOMy HPAaKTHYHOMY 3aCTOCYBaHHI.
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